Ākwitaxōchit wān tēnkwākwalaxōchit

	RMM  |     Este, yehwa tinēchtatsīntokia, tinēchtahtania tehwa, este, de n' ā..., n' ākwīkwita..., n' ākwīkwitaxōchit. Nejó:n ākwitaxōchit kwaltia, o sea n' ixōchitsí:n kipia mokehketsa kwaltsīn. Wān ixiwyo māpatāwak wān medio māweyak, māwēweyak n' ixiwyotsīn, n' ixō..., n' ixiwyotsīn wān ixōchiotsīn moskaltia kwaltsīn ihkó:n māoholōch..., maolo..., māoholōchtik kwaltsīn moskaltia. 
     Wān nejó:n kipia, nejó:n, tachialis kwaltsīn porque nejó:n kwaltia para n', para n' tatsakwil. de n' tapalān, por ejemplo kēmeh yōn pēwa pa..., este, xiw..., xiwpalān, motats..., motsakwilia ika. Selia mah sē kitōka wān selia, este, itech n' tālman..., n' tālman..., n' tālmaniktsīn 
	RMM  |    Tu me preguntabas sobre a:kwitaxo:chit. La flor del a:kuitaxo:chit tiene hojas anchas y largas y las flores salen erectas y en manojo. Son bonitas. El tronco se usa para cercar o hacer corrales en el contorno de un terreno y sirve para detener la materia orgánica. Para sembrar se toma el tronco y se entierra directamente al suelo y ahí retoña.

	     Oksé: iiknīw, oksé: īknīw yehwa de yōn x..., nejó:n xōchit monōtsa yeh tēnkwākwalaxōchit. Tēnkwākwalaxōchit nō kwaltia para n'..., para n', este, n' tatsakwil de n' ōn, de n' tālabōnoh, o sea n' tāltapalān. ¿Kēyeh? porque mismo, mismo, mismo selia sah, x'tsīntōka itech n' tālmaliktsīn (ta:lmaniktsi:n) wān ompa pēwa moskaltia. Moskaltia. Āmo onkak..., āmo onkak kēyeh tīk..., tikihtōs no pos, nik..., niktohtōkati, este, i..., iteyo. Sanoke yehwa sah, yehwa mismo, nēn, ikowyotsīn sah xiktōka wān ompa selia.
	Hay otra planta que se llama te:nkwa:kwalaxo:chit. Se parece mucho al a:kwitaxo:chit. La te:nkwa:kwalaxo:chit también sirve para retener la materia orgánica. Para reproducir se siembra directamente al suelo y ahí retoña. 

	     Wān yehwa yōn neh nimitsilia, āmo nikmati xā oksé: más tatsīntokalis para tehwātsīn o īpa yehwa sah ...,

     Tehwātsīn tikpia más, más tatsīntokalis, āmo tik..., n' āmo tikneki...,
	De estas plantas nada más sé de lo que te he contado, quizá quieras saber más de otras plantas.
Tu quieres preguntarme más, no quieres ..., 

	JDA  |     Bueno, san nimitsihlīskia, este..., este..., ¿kēyeh ītōkā tēnkwākwalaxōchit?
RMM  |     Ah, tēnkwākwalaxōchit, tēnkwākwalaxōchit kilwia porque kipia, este, n' ikowyo, kīsa cuando sē kiposteki, kīsa seki mahyá:, tikihtōkān tehwān, este, mahyá: i..., mahyá: ichōkilo. Ahalaktik. Entó:s, yeh ika kiliah tēnkwākwalaxōchit, porque mahyá:..., mahyá: x'chīwa de cuenta mahyá: kwalak kīsa. Mahyá:, mahyá: āt pero sasaltik n' iāyotsīn, n' ikowyotsīn, n' ikowyo, n' iāyotsīn. Yeh ika kiliah tēnkwākwalaxōchit, porque sasaltik, nēn, i..., n' ikowyotsīn, ni..., n' ikowyo mah sē kiposteki, ika nejó:n kiliah kwākwalaxōchit. Ahá.
	JDA  |    Yo te pregunto, porqué se llama te:nkwa:kwalaxo:chit?
RMM  |     Se llama te:nkwa:kwalaxo:chit porque al quebrar sale una especie de savia babosa, parecida a las flemas por eso se llama te:n-kwa-kwala-k- xo:chit. La sabia se parece al agua, es transparente pero babosa, una vez cortado hasta el tronco es baboso. Por eso se llama te:nkwa:kwalaxo:hit por el tipo de savia que tiene.

	JDA  |     ¿Wān oksé: ūn, ākwitaxōchit?

RMM  |     Ah n' ākwitaxōchit ...,

JDA  |     ¿Āmo kipia ūn?

RMM  |     Āmo, yōn āmo, āmo teh kipia, n' āmo teh kipia, nehyó:n wāktik sah. Wān iksá: selia porque pos tikmatis īpa ihkó:n nejí:n kowtsí:n āmo kēman kitōkah i..., iteyo, sino yehwa kitōkah ikowyotsīn wān ompa pēwa selia ya. Yehwa nejó:n kiliah, este, o sea kiliah ki..., pa..., kikwih para, nēn, tatsakwil de, nēn, tāl..., tāltapalān. Mm.
	JDA  |     Y el otro tipo, el que se llama a:kwitaxo:chit?
RMM  |     Ah, el otro tipo de a:kwitaxo:chit ...
JDA  |     No tiene savia?
RMM  |     No, ese no tiene. El tronco del a:kwitaxo:chit es seco pero aún así, al sembrar el tronco, retoña. Nunca siembran la semilla de la planta. Siembran el tronco y una vez que crece sirve para retener la materia orgánica. Mm.

	JDA  |     Nō nikitato ūn ākwitaxōchit nē San Miguel, sān kāmpa, kāmpa chānti sē, kāmpa kipia ichān. Nō sē ki..., kētla, kiyewaltsakwa kāmpa chānti.

RMM  |     Ahá, nejó:n nochi kwaltia. Nochi kwaltia, más, mah tik..., kwali tikwis tatsakwil de mo..., de mokalihtik, ihkó:n mo..., mokal..., bueno mah tikihtōkan kāmpa timotālnāmikih. Kāmpa timotālnāmikih kwali tikwiskeh yehwa yōn porque yōn āmo kēman poliwi. Ihkó:n kēmeh tik..., tiktēn..., tikmāyawtiá:s, ihkó:n sepa selia. Tikmāyawi, ihkó:n sepa selia. Āmo kēman, āmo kēman tikihtōtih, "No pos nikpolōtih. Solamente mah nikwiwita wān mah niktepēwa nēwí:n entonces ihkó:n para tikpolōskeh. Pero para n' ihkó:n nikihtōti nikmāyawiti ika n', ika, nikmāyawiti ika n' tepos wān nikpolōti, āmo kēman nikpolōs nejó:n xiwtsīn porque nejó:n xiwtsīn kēmeh eskia mah tikihtōkan nochipa yōltok. Nochipa yōltok, mm.
	JDA  |     También fui a San Miguel y ahí vi que lo ocupan para cercar la vivienda.
RMM  |     Si. Sirve para todo. Sirve para todo, puedes ocupar para cercar tu vivienda, para fijar como linderos porque está planta no se extermina fácilmente. Si se poda, nuevamente retoña. Si la podas, así retoña de nuevo. Nunca podemos decir que lo vamos a exterminar fácilmente.
Solamente arrancarlas desde la raíz y sacarla, llevarlas lejos de la parcela, entonces, así se perderá la planta. Pero si uno piensa que se puede exterminar con el simple hecho de cortar los troncos con un machete, no desaparecerá la planta porque está planta siempre está viva mientras las raíces estén enterradas.

	JDA  |     ¿Wān āmo kipia i..., i..., itākka?

RMM  |     Āmo kē..., āmo..., āmo kēman kipia itākka, nejó:n, nejó:n xōchitsí:n āmo kēman..., n' ompa xō..., posōni, posōni n' ixōchiotsīn wān ompa wāki. Āmo kēman tikitilīskeh sē itākka, mah tikihtōkan kipiati iteyotsīn. Por eso, por eso tikihtowah tehwān mo..., īx..., este, selia n' ikowyo. Porque āmo kipia semilla, āmo kipia n' iteyotsīn para mah tiktōkatih, tiktōkatih iteyo. Kēmah tein onkak, onkak, este, onkak kowit teyowa. Tein yōn teyowa yehwa tikihtowah tiktōkah n' iteyo para ixwa. Pero yōn kowtsí:n āmo kēman teyowa, yōn kowtsí:n selia solamente ikowyotsīn sah mah sē tsīn..., mah sē kitsīntōka itech tālmaniktsīn wān moskaltia. Mm, yōni. Mm, mm.
	JDA  |    ¿Y no tiene frutos?
RMM  |     No ... no..., nunca tiene frutos, la flor nunca tiene frutos. Florea y ahí se seca la flor. Nunca se le ve frutos, nunca se le ve semillas para luego sembrarlas. Hay otras plantas que si producen semillas. De las que tiene semillas pues se siembra la semilla para tener nuevas plantas. Pero del te:nkwa:kwalaxo:chit nunca salen semillas, se reproduce por estaca, sembrándolo directamente al suelo. Mm, eso. Mm, mm.


